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AHTJIMACKUE CUHOHUMBI U BJIAJIEHUE JEKCUYECKUMU CUHOHUMAMM

B oannoii cmamve paccmampusaromcs cUHOHUMbBL AHRTIULICKO20 A3bIKA, d UMEHHO YMeHUe
enadems JeKcuueckumMu cuHoHumamu. Ha npumepe cunonumos 6uoHo, umo cemanmuyecKkas
HEenpasuibHOCMb Modcem Obimb aOCONIOMHOU UIU OMHOCUmenbHou. Takoce nokasano, ymo
XapaxKmepHvlM CBOUCMEOM pedu Yelo6eKa AGNAemcs e€ UOUOMAMUYHOCMb, a MaKdice
nepugpacmuieckas 0C0OEHHOCMb 2080PAUUX, M.€. YMEHUE BblpaANCAMb MbICIb PATUYHBIMU
cnocobamu, ocmasnss HeUSMEeHHbIM €€ COOepIUCaHUe.

Kniouesvie cnosa: amenutickue CUHOHUMbL, CEMAHMUKA, NEKCUKA, BbIPAdXCEHUe MbICIU,
8b100D.

ENGLISH SYNONYMS AND POSSESSION OF LEXICAL SYNONYMS

In this article we consider synonyms of the English language, namely, the ability to
master lexical synonyms. Using the example of synonyms, it can be seen that the semantic
abnormality can be absolute or relative. It is also shown that the characteristic property of
human speech is its idiomatic nature, as well as the periphrastic feature of speakers; the
ability to express thoughts in various ways, leaving its content unchanged.

Keywords: English synonyms, semantics, vocabulary, expression of thought, choice.

AXTHBHOE BJIaJICHUE JICKCUKOW aHTJIMICKOTO S3bIKa, HE3aBUCHUMO OT TOTO, SIBJISAETCS JI OH
JUIS TOBOPSILETO POJHBIM WM WHOCTPAHHBIM, MPOSIBISICTCS, MPEXKIE BCEro, B CMBICIOBOM
aJIEKBaTHOCTH €T0 PeuH, T.€. B yMEHHHU BHIOPATh B CIIOBAPE M IPaMMATHKE JaHHOTO SI3bIKa HMEHHO
TE€ CPENICTBA, KOTOPhIE B TOUHOCTH BBIPAXKAIOT €0 MBICIb. SICHO, KaKyl0 BaXXHYIO POJIb UTPACT MPH
9TOM BJIaJICHUE JIEKCHYECKUMHU CHHOHHMaMH.

JomycTtrM, 49TO TOBOPAIIMM XOYET BBIPA3UTh MBICIb O TOM, YTO HEKTO Nl KEPTBOU
HECYacTHOTro ciy4as. Ecim M3 IByX HETOYHBIX CHHOHMMOB — VICtim wu prey - oH BbiOeper
nocienuuii u ckaxer he has fallen a prey to an accident, on 10myCTHT CMBICIIOBYIO OIIMOKY: prey
npeArnoaracT MHAUIUATUBHOTO ST, PeTHAMEPEHHO COBEPIIAIOIIEro aKT HACKIINS, HapUMep,
he carefully marked down his prey dealing the blow on TmatenapHO BBIOpa XKEpTBY, MPEKIE YeM
HaHecTH ynap. CMBICIOBOW OMIMOKM HE OyJeT, €clIM MBI UCIIOJb3yeM CJIOBO ViCtim, moromy 4To
victim, B oTiuuue OT Prey, He COACPKHT B CBOEM 3HAUCHMM HUKAKMX YKa3aHHi HAcyeT TOro,
SIBJSIETCSI JIA JKEPTBA PE3yJbTaTOM INPEIHAMEPEHHBIX HACHIbCTBEHHBIX JICHCTBUIA WU CIICACTBHEM
CIy4aiiHOTO, XOTS U POKOBOTO cTeueHus oocTostenscTs: they could not identify the victim nor the
man who had killed him onu He mMormm omo3HaTh HU KepTBY, HU yoOwmiiiy; the victims of an
earthquake [a shipwreck] ‘xepTBbI 3emiieTpsiceHusi [KopaOIeKpyIIeHus | .

Jpyroit mpumep: ecinu TpeOyeTcsl BBIPa3UTh WS HEOKUIAHHOTO HAlajeHWs Ha Jlarepb
WIN KPerocTh, B Mape HETOYHBIX CHHOHUMOM SUrprise, ambush cienyeT BbIOpaTh mepBblil: tO
surprise [Ho He to ambush] the enemy camp [the fortress] mamacTte Bpacmiox Ha Jiarepb
HenpusTens [Ha kpernocth]. C Apyroil CTOPOHBI, €CiM pedb HICT O HEOXKHJIAHHOM HAIaJCHUH,
0COOCHHO M3 3aca/ibl, Ha €IYIIEro 10 J0pore MOTOLMKIIMCTA, CIeAyeT ckazaTh to ambush [Ho He tO
surprise] a motorcyclist: surprise mpeamosaraeT HEMOABMKHBIA OOBEKT M OOBIYHO HEITOABHKHBIHN
CyOBeKT (3kepTBa MPUOIMIKAETCS K HAIAAAIOLIEMY).
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CemaHTHYeCKasi HENMPABUIHLHOCTh MOKET OBITH AOCOJIIOTHOM WM OTHOCHTENbHOH. Ppaza
*he has fallen a prey to an accident merpaBuIbHa aOCONIOTHO, T.€. B JTFOOOM Cydae yIoTpeOICHHS.
[TpumMepoM OTHOCUTENBHOM HempaBWIbHOCTH siBisiercs ¢paza he desired me to stay: ona
HEMpaBUJIbHA OTHOCUTEJIBHO CMBICTIA «OH XOTEJ, YTOOBI 51 OCTaJCS» (B 3TOM Cily4ae Hajlo ObLIO Obl
cka3ath he wanted/wished/me to stay), Ho BepHa OTHOCHUTEIILHO OJHM3KOTO CMBICIA «OH BBIPA3HII
MOKeJIaHKUe, YTOOBI 51 OCTAJICS.

BropbsiM XapakTepHBIM CBOMCTBOM PEUH Y€JIOBEKa, XOPOIIIO BJIAJICIOMIECTO SI3bIKOM, SBIISIETCS
€€ MJMOMATHYHOCTh B IIIMPOKOM CMBICIIE CIOBAa — PE3yJIbTaT YMEHUS MPABUIBLHO COYETaTh CJIOBA
ApyT ¢ apyrom (coOioaath TpeOOBaHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOW COYETaeMOCTH) U CTaBUTh HX B
MPaBWJIbHBIE KOHCTPYKLIMHU (COOMI0OAAaTh TPeOOBAaHUS CHHTAKCHUECKOI COUETaeMOCTH).

Kaxnoe u3 npunaratensubix healthy, healthful, wholesome, salubrious, salutary umeer
3HAYEHUE «CMOCOOCTBYIOIIMN YIYULICHUIO WJIM COXPAaHEHHIO 310poBbsi». [loaToMy ecinu Mbl
ckaxkem “salubrious diet, 3qopoBas auera”, “salubrious mineral waters, mose3nsie MUHEpaIbHbIC
Boael”, salubrious way of life, 3mopoBbIii 00pa3 KuU3HK”, MBI HE CAEIAEM CMBICIIOBOM OIIHOKH:
BBIOpaHHBI HAMH CHHOHHUM B TIPHHIIMIIE CIIOCOOCH BBIPAXKATh HYXHYIO MBICIb, U MBI BIIOJHE
MOJKEM pPAacCUUTHIBATh HA TO, YTO OyJeM MpaBUIBHO TOHATHL. TeM HE MeHee, HU OJHO U3
MIPOBE/ICHHBIX BBIIIC COUCTAHHWI HE SBJSICTCS BIIOJHE KOPPEKTHBIM (Jydriue Bapuantel — healthy
diet, salutary mineral waters, healthy way of life). B kaxaomM w3 HUX HapylleH HE CIHIIKOM
HMMIIEpATUBHBINA, HO COOJIIOAeMbIi B MEJAHTUYHO-TUTEPATYPHON pEUYM COUYETAEMOCTHBIA 3amper,
cocrosimii B ToM, uyTto Salubrious, B oTiauume OT BCeX CBOMX CHHOHHMOB, YIIOTPEOISETCS
NPEUMYILECTBEHHO C CYIIECTBUTEIbHBIMHE all “Bo31yx”, u climate “kmumart”.

Her cMmbiciioBoii omibku 1 B peaioxennn *he sprang the fence «ou mepenpsirayn uepes
3a00p», HO CKa3aTh TAaK MO-AHTIUHCKU BCE-TAKU HENb3s. B OTIIMYME OT CHHOHUMHYHBIX TJIarojoB
jump, leap, skip u hop, KoTopble B 3HAYEHHH «IIPbITAaTh, IEPEIPHITUBATH» CIIOCOOHBI YIPABIATH U
OpSMBIM W TIPEIJIOKHBIM JIOTIOJTHEHHEM, OO0O03HAYaloOIUM IpeojgosieBaemoe mnpenstcreue (0
jump/to leap/a stream wiu OVer a stream «mepenpeIrHyTh Yepe3 py4eii», to hop a hedge wiu over a
hedge «mepeckounts depe3 u3ropoab», t0 skip a pool wmu over a pool «mepenpbirHyTh Yepes
JYKY», SPring B 9TOM 3HAYCHUH YIIOTPEOISIETCS TOIBKO B KOHCTPYKIHH tO Spring over smth.

Tperbsi BakHass OCOOCHHOCTH CBOOOJTHOTO BIIAJICHUSI SI3BIKOM TMPOSIBISETCS B THOKOCTH
pedu, unu 6oee TOYHO, B MEPUPPACTUIECKON CTIOCOOHOCTU TOBOPSIINX, T.€. B YMEHHH BbIPaXaTh
MBICITE MHOTHMH Pa3jIMYHBIMH CIOCOOAMH, OCTaBJIss HEM3MEHHBIM €€ cojepkanue. Ecnm
TOBOPSIIIUNA pacrojiaraeT POBHO OJHUM CIIOCOOOM BBIPAXKEHHs] KaXKIOW MBICIH, OH, MO BCEH
BEPOSITHOCTH, TTPOCTO 3a3yOPHII €T0, a A3bIK 3HAET OYEHB ITUI0X0; HA000pOT, YEM JIydIlle OH BIIAJCET
CIIOBapeM U IpaMMAaTHUKOH sI3bIKa, TEM Jierde OH nepudpasupyer, B cliydae HEOOXOAMMOCTH, CBOH
BBICKA3bIBAHUSI.

B ocHoBe mepudpacTuueckoil crnocoOHOCTH TOBOPAILIUX JIEKUT 3HAHHE CUHOHUMUYECKOU
CHCTEMBI SI3bIKa B IIUPOKOM CMBICIIE CIIOBA, 3HAHHE BCEX €r0 CHHOHMMHYECKHX cpencTB. K uucimy
3THUX CPEJICTB OTHOCATCS OTHIOJb HE TOJILKO CHHOHUMBI (Cp. Tapbhl CHHOHUMHUYHBIX (pa3 he writes
short stories he is a writer of short stories, he sold me a book for two dollars | bought a book
from him for two dollars, he is never present when needed most he is always absent when needed
most, linguistics is his hobby linguistic science is his hobby the science of language is his hobby,
KOTOpBIE HE COJIEP>KAT COOCTBEHHO JIEKCUYECKIX CHHOHHUMOB.

Ecim cynuTh 1o WCCIieIOBaHUSM CHHOHUMOB, BBIIOJTHCHHBIM B TIOCJICIHUE TOJBI, MOXHO
MOyMaTh, YTO OHHU CIYXKAaT UCKIIOYUTEIHHO IS BBIPAXKCHHS «TOHYAMIINX OTTEHKOB MBICIH» H
HUKOT/Ia HE HWCIOJB3YIOTCA B IEsAX mepudpasupoBaHus. Takoil BBIBOJ ObUT Obl HEBEPHBIM.
CHUHOHMMHS B IITMPOKOM CMBICIIE CIIOBA-HACTONBKO (yHIAMEHTAIbHAS YepTa BCEX €CTECTBEHHBIX U
MCKYCCTBCHHBIX $3BIKOB, YTO OBLIO OBl KpaiiHe CTPaHHO, €CJIH Obl JICKCHYECKHEe CHHOHUMBI HE
HUMEJH K Heli HUKaKOTO OTHOIICHHUS.

[IpuMeHUTETHHO K JIGKCHYECKUM CHHOHHUMaM BOMPOC 00 WX MecTe B mepudpacTuueckon
CUCTEME S3bIKa CBOJUTCS K BOIMPOCY O TOM, KaKW€ CHHOHMMBI M B KAaKMX KOHTEKCTYallbHBIX
YCIIOBUSIX CHOCOOHBI K B3anMo3ameHaM. OYeBHIHO, YTO ATHUM CBOWMCTBOM 00JalaloT, MpekIe
BCEro, CEMAHTHYECKH TOYHBIC CHHOHUMBI, €CIM WX JIEKCUKOCEMaHTHYECKas W CHHTAKCHYECKas
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COYETaeMOCTh XOTA OBl YaCTUYHO COBIIQJIAET. C npyroii CTOpOHBI, CHOCOOHOCTBIO K
B3alMO3aMEHaM O0Ja/laloT U HEKOTOpble HETOYHble CHHOHUMBI. [l1s 3TOro HeobxoaumMo, BO-
NEPBBIX, YTOOBI HX COYETAEMOCTHBIE CBOMCTBA ObUIM CXOMHBIMU. [TOHATHS TOYHOW CHHOHMMHUU U
HEUTpaau3aluu MOJPOOHO paccMaTPUBAIOTCS HUXKE, TaK YTO 3/IeCh JOCTaTOYHO OyAeT IBYX
WJUTIOCTPALIUH.

[TpuMepoM ceMaHTHYECKH TOYHBIX CHHOHMMOB C COBMAJIAI0IIEeN COYETAEMOCTBIO SIBIISIFOTCS
rnaroibl  gather u collect B 3Hauenun, npencrasienHoMm Bo ¢pase dust gathered /collected/ in all
the corners ° Bo Bcex yriax HaKOMWIACh MbUTh. [lpuMep (YaCTHYHO) HEUTPATU3yEMBbIX
CEMaHTHYCCKUX pa3nyuii-riaronbl menace u threaten’ yrposkars. IlepBbiii U3 HuUX 0003HayYacT
obecanre IpUYMHUATE 370: t0 mMenace smb. with ostracism [new miseries]. Bropoii o6o3nadaeT
o0elanie MPUYMHUTD 310 B Cllydae HEBBIOIHEHUs TpeboBanus: “if you interfere with my sister, I
shall call an officer”, he threatened. DTo cMbIcIOBOE pasauune MEKIy Menace u threaten
HeUTpanu3yerca ( CHUMAaeTcs), 10 KpailHel mepe oTyacTH, B TE€X CilydasX, KOIrJa peub HUIET O
cyObeKTe, He 001a1aoleM CIOCOOHOCTRIO POPMYIHPOBATH TPeOOBaHUS, HAIIPUMED, O KUBOTHOM:
the dog menaced /threatened/ them with bared fangs.

Ecnu B si3pIke UMeeTCs psAll CTUIUCTUYECKH Pa3IMYHbIX CHHOHUMOB, HE3aBUCHMO OT TOTO,
SIBIISTIOTCSL JIM OHM CEMAaHTHYECKH TOYHBIMH WJIM HET, TO B KOHKPETHOM CHUTYAITMH OOIIEHUS JTaJIeKO
He 0e3pa3InyHO, KOTOPBIN U3 HUX OyJeT ynorpebieH.
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